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1. DEFINITIONS 
 
1.1 In these conditions: 
 
“the Company” means P&O Ferrymasters Limited and/or 

subsidiary and/or associated companies. 
 

“these Conditions” means the Conditions of Sub-Contracting of 
the Company printed herein and as varied 
from time to time. 

 
BIFA means the British International Freight 

Association 
 
CMR The Convention on the Contract for the 

International Carriage of Goods by Road 
 
Receipt note A document proving receipt of cargo by the 

delivery point; in the case of international 
transport by road (as defined in clause 13.1 
hereunder), this shall be a consignment note as 
defined in CMR. 

 
 
 “the Sub-Contractor” means any person, firm or company who 

enters into a contract with the Company for the 
carriage, transportation, forwarding or storage 
of goods including liquids, gases, solids and 
powders, whether loaded or unloaded.  

 
 
 
“Transport Unit” means any device used for the carriage, 

transportation or storage of goods (whether 
loaded or unloaded) including any container, 
tanker, vehicle, trailer, vessel, aircraft or other 
equipment of any type. 

 
 
 
1.2 The headings in these Conditions are for convenience only and shall 

not affect their interpretation. 
 
 
1.3 The Hungarian version of these Conditions is provided for 

convenience only.  In the event of a dispute, the English version will 
always prevail. 

 
 
2. APPLICATION  
 
2.1 These Conditions and any amendments thereto made pursuant to 

clause 15 hereof or by written agreement between the parties shall 
apply to all future sub-contracts between the Company and the Sub-
Contractor (unless expressly otherwise agreed in writing by the 
Company as taking precedence over these Conditions in the 
particular circumstances). 

 
2.2 No servant or agent of the Company has the power to, or is permitted 

to, alter or vary these Conditions in any way unless expressly 
authorised in writing by a Director of the Company to do so.  No 
unauthorised alteration or variation of these Conditions shall be 
binding upon the Company unless subsequently expressly agreed by 
the Company in writing signed by a Director of the Company. 

 
 
2.3 
 

2.3.1 If any legislation (such as, but not limited to, international 
Conventions) is compulsorily applicable to any business 
undertaken, these Conditions shall, as regards such business, 
be read as being subject to such legislation.  If any part of 
these Conditions be repugnant to such compulsory 
legislation, then such part of these Conditions shall, as 

1. MEGHATÁROZÁSOK 
 
1.1 Ezen feltételekben: 
 
„a Társaság“ a P&O Ferrymasters Limited céget és/vagy 

leányvállalát, illetve  a társult vállalatokat 
jelenti. 

„ezek a feltételek“ a Társaság itt kinyomtatott,  és időről időre 
változó alvállalkozási feltételeit jelenti. 

 
BIFA British International Freight Association-t 

jelenti. 
 
CMR A nemzetközi közúti áruszállítás szerződéseire 

vonatkozó egyezményt jelenti. 
 
Átvételi elismervény Az árú átvételét a teljesítés helyén igazoló 

dokumentum; a nemzetközi közúti fuvarozás 
esetében (ahogy az a 13.1 pontban alább 
szerepel) a CMR szerinti fuvarlevél lesz. 

 
 
 
„az Alvállalkozó“ bármely személy, cég, vagy társaság, amely a 

Társasággal árúszállítási,  szállítmányozási, 
továbbítási, vagy tárolási szerződéses 
viszonyba lép, ahol árú alatt folyadékok, 
gázok, szilárd anyagok és porok is értendők, 
függetlenül attól, hogy berakodva, vagy 
kirakodva vannak.    

 
„szállító egység“ bármely, az árú (függetlenül attól, hogy 

berakodva, vagy kirakodva van) szállítására, 
szállítmányozására, vagy tárolására használt 
eszköz, beleértve bármely konténert, 
tartálykocsit, járművet, trélert, hajót, 
repülőgépet, vagy bármely más típusú 
berendezést. 

 
 
1.2 Ezen feltételek címsorai csak célszerűségi okokból szerepelnek, és 

nem befolyásolják a Feltételek értelmezését. 
 
 
1.3 Ezeknek a feltételeknek a magyar változata csak célszerűségből 

készült. Vita esetén az angol változat a mérvadó.  
 
 
 
2. ALKALMAZÁS  
 
2.1 Ezeket a Feltételeket és a 15 pont alattiak szerinti, vagy a felek közt, 

megegyezés alapján írásba foglalt módosításait kell a Társaság és az 
Alvállalkozó közötti alvállalkozói szerződésekben alkalmazni 
(hacsak az adott eset körülményeinek megfelelően a Társaság írásban 
és kifejezetten másban nem egyezett meg, amit e Feltételekkel 
szemben elsőbbségben részesít).   

 
2.2 A Társaság semmilyen alkalmazottja, sem ügynöke nem jogosult 

ezeknek a Feltételeknek a módosítására, vagy megváltoztatására, 
hacsak nem a Társaság igazgatója erre kifejezetten és írásban fel nem 
hatalmazta. Ezen Feltételek engedély nélküli változtatása, vagy 
változatai a Társaságra nézve nem lesznek kötelező erejűek, hacsak a 
Társaság ezekbe kifejezetten és írásban a későbbiekben bele nem 
egyezett, és amely írást a Társaság igazgatója aláírt. 

  
2.3  
 

2.3.1 Ha bármely jogszabály (ilyenek, de nem kizárólagosan a 
nemzetközi egyezmények) bármely elvállalt ügyletre 
vonatkozóan kötelező erejű, akkor ezeket a Feltételeket az 
ügyletre vonatkozóan úgy kell értelmezni, mint a jogszabály 
tárgyát. Ha a Feltételek bármely része ellentmond az ilyen 
kötelező erejű jogszabálynak, akkor a Feltételek ezen részét 




